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Ever since its publication in hand copy by
E. Weidner in 1916,! KBo 1.11 (CTH 7), a frag-
mentary Akkadian-language narrative of the Old
Hittite wars in North Syria, has posed difliculties
for the Hittitologist. Preserved is approximately
the lower one-half of a single-columned tablet,
so that the beginning and end of the composition
are lacking. This circumstance naturally renders
interpretation difficult, as does the poor quality
of the single surviving manuscript? Although no
new textual material has been added to CTH 7,
more than a half-century has now passed since
its primary edition (Giiterbock 1938, 113-38). In
view of advances in scholarship during this time,
it is appropriate to reopen discussion of this par-
ticularly interesting example of Old Hittite histor-
ical writing. The absence of a reliable published
English translation of CTH 73 provides additional

R. Beal, B. R. Foster, H. G. Giiterbock, H. A. Hoffner, and
A. Unal all made helpful comments on a preliminary version
of this paper. Abbreviations for Hittite text publications and
Hittitological works are those given in The Hittite Dictionary
of the Oriental Institute of the University of Chicago, Vol-
ume III (I.-N), Fascicle 4, xv—xxviii. All other abbreviations
are those of The Chicago Assyrian Dictionary, listed most re-
cently in Volume 17 (S), Part 11, ix—xxvi.

1. See also his corrections given in KUB 4 (1922) 50a.

2. The scribe was inconsistent in his use of the Personen-
keil and omitted signs in several lines: obv. 7, 8, 22/, 31°(?),
34", rev. 14, 19, and 30. He added extra signs in obv. 23(?), rev.
9, and 12. An erasure in obv. 8" indicates a correction, and
erroneous or poorly-formed signs are found in obv. 12/, 18,
14’, 16, 19’, rev. 19, 25(P), and 29(P).

3. The rendering of Luckenbill (1920, 207-9) is largely
obsolete, and Gurney (1954, 178-79) is only partial. See also
Smith (1942, 63-66), Goetze (1963, 128), and Gurney (1973,
245-46).

justification for my efforts here, which consist of
a new transliteration and translation, accompa-
nied by a brief philological commentary and a
discussion of some literary aspects of the text.*

KBo 1.11 obv!

1’ (traces)

2. mSg-an-da [tles-ma ub-lam
Me-(nla-nilya |

3". 5 KASKALHIA Sa-an-da 3" KASKAL
Me-na-ni-ya | |

4. um-ma LUGAL-ma ™Sa-an-da a-lik
Su-te-i[§*-8i-ir"") x x [ ... ta-ha-za-am’]

5. ep-Sa a-di ta-la-ku URUX i-hal-li-iq lu-u
na-a[s-ra-tu-nu i URUX]]

6. i-hal-li-iq @ hi-ti-tum it-ta-na-ab-§i Sum-ma
ta-na-as-sa-rla’ hi-ti-tum’]

7. i-hal-li-ig-ma i-nu-ma |a-na] ta-ha-zi
ta-al-la-(ka) LUMES GAL a-na
pa-nli-ku-nu]

8. ru-qi-i§ ku-ul-li-ma (erasure) URGI; a-na
pa-ni{ku-nu) i-la-ak-ma URGI; $u-ma [(-)]

Y. ma-an-nu i-mar-su um-ma Su-nu-ma
ni-na-sa-[ar']-ma & hi-ti-tam nu-hal-[la-aq]

10", um-ma LUGAL-ma i-nu-ma URUX!
i-hal-li-qu hi-ti-tum in-ne-ep-pu-us a[r-nulm

11", in-ne-ep-pu-u$ um-ma Su-nu-ma a-na 8-Su
ta-ha-za-am ni-ip-pu-u§-ma

12’. URUM i-hal-li-iq & hi-ti-tam® nu-hal-la-aq
LUGAL #-dam-mi-iq

4. Cf. the German treatment by Kempinski (1983, 33-41)
and the recent discussion by Marazzi (1986, 25-44).
5. Text: -tim.

JCS 47 (1995)
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13",

14",

15"

16",

17,

18",
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GGUDSLDILI i-te-eb-ru LUGAL i-te-zi-iz
bu-ni la ba-nu™-tum a-wa-at bi-$i-im
it-ta-na-ba-lu"-nim IM li-ir-hi-is-ku-nu-ti
um-ma LUGAL-ma la ta-a¥-ta-na-si-ka
CISGUDSLDILI LUMES Hur-ri ep-$a-ma
li-is-3a-ki-in hur-Sa-an ep-$a-ma $u-uk-na
GISGUDSIDILI GAL i$-tu HURSAG
VRUHa-a$'8-3u ik-sa,-ma lu-i Sa-ki-in
ep-ra™-a[m]

$a-pa-ka sa-ab-ta i-nu-ma tu-qla]-at-ta-a
ma-am-ma qa-qa-ar-Su li-is-bat
ta-ha-za-am li-pu-$u @t $a Su-nu-ti
tey-em-Su-nu i-pa-ar-ri-ir

19",

20",

um-ma Sa-ri-wa-an-da-ma ku-us-si
ka-as-du-nim an-nu-ut-tum ep-ra-am
li-is-ta-pa-ku

&t an-nu-ut-tum li-is-ta-as-si-ku LUGAL
ud-da-mi-iq

21",

227,

23’

24,

25",

26",

27,

LUGAL ™Sa-an-da i-na
VRULu-hu-uz-za-an-di-ya is-si

ARAD LU YRUKar-ka-mi-is

LUGAL is-ta-na-a-al-su KUR-tum ki
i-[d]db-bu-ub um-ma $u-v{-ma) Sum-ma
URUUr-5uX! i-hal-li-iq

ARAD i-na qa-ti-ni i-ma-qu-ut i-na-an-na
ARADMES-$u{-nt/} i-na HURSAG a$-bu
i-na-ta-lu

um-ma LUGAL-ma te-e$-te-ne-em-me-e
e§-te-ni-me a-lik du-bu-ub-Su-nu-$i

Sum-ma at-ta it Sum-ma at-ta lu-i em-qé-et
dam-qi-i§ v-e-ra

i-nga YRUHa-at-ti bi-i§-tum d-ul i-ba-a$-5i i-
na-an-na “Nu-un-nu it Ku-li-a-it

bi-i3-tam i-pu-Su i-na-an-na Sa

LU YRUKar-ka-mi-isX! i-pu-$u ta-mu-ra

28",

1

ma-am-ma li-ih-su,-ds ™ [-ri-ya-ya
i-la-kam-ma ti-sa-ar-ra-ar

6. Text: -tu-
7. Text: -ur-
8. Text: -ni-,
9. Text: -kum’-
0. Text: ur-

29",

30".

3r.

32

33",

ANZAGAR i SSGUDSLDILI nu-ub-ba-lam
ANZAGAR 4 $BSGUDSLDILI 4-ul ti-ba-lu-ni
& a-wa-ti i-na-ta-al-ma ul-li-Sa-a|m| v-bal
i-na-an-na ku-us-Si-da-§u

 ki-a-am qi-bi-Su at-tu-nu ni(-a’-)ti
tu-sa-ra-ra & ni-i-nu LUGAL nu-sa,-ra-ar
i-na YRV Ha-at-ti ANZAGAR @
GISGUDSILDILI 4-ul i-ba-as-§i as-Sum
annu-i

qé-er-bu ni-ri-is

34

35",

36",

37.

(um-ma) LUGAL(-ma) a-wa-at a-bi-ya
a-wa-at a-bi a-bi-ya e-te-zi-ibx | ...]

1-en LU-lum GAL i-la-ak @

ERINMES i-sti-um i-la-ak i-nax[...]
as-ri-i[§ LUJMES GALGAL a§-ri-i§ UGULA
LUMES SS'TUKUL 4-ul izz[a-zu ... ]

x [0 0000 kila"-am te-zi-ba vi-ul LUGAL
a-na tegmi-Su|...]

38",

39",

40,

41,

42,

43,

B N =

[o00000000] madu-timi-ul
a-ta-az-zi-i[z"...]

[0000 0000 ma’-du-tum i-qa-ab-bu a-na
x[...]

[00000000o0 o0 ]x-nu be-el né-me-qf
ki-mla...]

[ 00000 o0 i-ga-ab’|-bi a-na mi-nim la
ga-a§-max|...|
[0o000000000]xub'-lam-ma a-na
mi-nim ma-ta-te. .. |
[oo000000000alddi-nasul...]

[000000000-2azi-ik-kix|[...]
[oo0000000-1i-madu-...]
[oo000000 |xti-ra-an-na...|
i§-pur-ma a-lik an-na am-ra-ni
ki-na(-)a(-)[ooo] xxx[...]

sa-ar-ra ki ib-§i 30 CSGIGIRHILA 3a
URUHy-ry-uh-[hi-i|§

$a a-na "RVA-§i-hi i-ru-bu is-ba-tu-ma a-na
URUHy-ru-ub-hi-[i5 ub-lu

um-ma Ku-li-e-et-ma DUMUMES DUMU
4IM ad-$um Sar-ru-tim im-ta-ha-su

[at-tla mi-nam ta-sa-ab-hu-ur & v-ma Sa
a-na pa-ni LUGAL tu-ub-la|m|
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{um-m|a Su{-nu}-ma Su-nu na-ak-ru it
a-na-ku na-ak-ra-ku-ma

10.

[mSa-an-da tes-ma-am ub-lam um-ma
LUGAL-ma a-na mi-nim ta-ha-za la
te-pu-us

11. [ki-m]a i-na “SGIGIRHLA $a me-e
ta-az-za-az a-na me-ma-an ta-tu-ur-ma

12. |t]e”-ri-ib{-ka} Sum-ma-an a-na pa-ni-§u
ta-ak-mi-is lu-i-ma-an ta-du-uk-Su

13. %" lu-i-ma-an tu-pa-al-li-ih-$u i-na-an-na
ku-la-u-tam te-pu-us

14. DUMUMES La-ri-ya ™La-ri-ya-a$(-3a)
hu-u-us-ki-wa-an-te-e§ za-ma-ra 4Za-bay-bay
iz-mu-ru

15. KISLAH la-ah-ni-it $e-hu-we(PI)-en
URTUR kur-zi-wa-ni-e§ GUDSAG KISLAH

16. ub-lu-nim la si-la it-ba-lu pi-la-qa ub-lu-ni
GLHIA it-ba-lu ki-ra-as-sa

17. ub-lu-nim SAGGULGIS' it-ba-lu
ku-li-e-e$-§ar MUIMMA ™ Tuy-ut-ha-li-ya

18. i-pu-us i-na-an-na at-ta te-pu-us ku-la-i-tam

19. um-ma LUGAL-ma a-lik 3a-al-Su-nu(-ti)
i-nu-ma a-na "RV Ur-$i ta-al-la-ka ABULLA
ta-3a"-ra-pa

20. ta-ha-za-a te-ep-pu-Sa um-ma Su-nu-ma
a-na 8-§u ta-ha-za-am ni-ip-pu-us-ma

21. [fleg-em-3u-nu nu-pdr-ra-ad-ma URUX-lam
nu-hal-la-aq um-ma LUGAL-ma da-mi-iq

22. a-di a-la mi-im-ma d-ul i-pu-$u ARADMES
LUGAL ma-du-tim td-ma-ah-hi-si

28. & ma-du-tum i-mu-tu LUGAL ut-ta-kay-ar
um-ma LUGAL-ma KASKALHIA us-ra

24. 3a a-na URUM i-ru-bu $a i3-tu URUX!
ti-us-su-t us-ra bi-ri-i¥ a-na “UKUR la
u-us-st

25. a-na "RVZa"-ru-a-ar a-na "RV Ha-la-abX!
a-na ERINMES Hur-ri &t a-na Zu-up-pa

26. um-ma u-nu-ma na-as-ra-nu 80
CISGIGIR HILA 8 ERIN.MES URUX-lam
la-a-mi SA-bi LUGAL

27. la i-na-ak-ku-ud a-na as-ri-i¥ ba-as-ba-ku it
Winu-un-na-ab-tum i3-tu URUKI

28. 1ti-si-im-ma um-ma $u-vi-ma ARAD LU

URUHa-lg-abX! 5-§u i-ru-ba

29. ARAD Zu-up-pa i-na URU¥-mq a-3i-ib
LUMES "RUZa%-ry-g-ar i-ru-bu t-us-si®

30. ARAD DUMU 4IM be-lf it-ta-na-la-[klam
um-ma Su-ti-ma an-nu-i{-ti) KUBABBAR
TUGHILA GUDHLA UDUHLA

3l. d-pa-ah-hi-ir a-na ERINMES Hur-ri
a-na-ad-di-in-ma Sum-ma im-ta-ag-ru 7-Su
id-di-tam

32. a-na-as-§i fum-ma DUMUMES KUR-ti
ti-ba-lam 2-§u a-na-a$-§i a-na ma-har
LUGAL’ KUR’ URUx[ o | x

33. LUGAL i-te-zi-iz um-ma LUGAL-ma a-na
a-wa-ti i§-te-it ta-ak-la-a-mfa . .. |

34. uxxx[o]xwax[oo]x[o00]xx-a80
CSGIGIRHIA 8 ERIN[MES.. .. ]

35. LUKUR [oo00] x(-Ja-ix[000000] x x ti-ul
te'x[...]

36. x[...]

left edge.

tup-piSax[ooo0o00]

Chariots of Water

(obv! 1-9%)...Sanda brought a message:
“Menanifya’...] five columns of® Sanda (and)
three” columns of® Menaniya [...”] Thus said
the king: “Sanda, go, march [on” . .. ] give [battlel]
While you are going, the city will come to ruin!—
be vigi[lant, lest’ the city] come to ruin and an
offense occur. If you (pl) are vigilanlt, the of-
fense| will come to nought. When you go [into]
battle, exhibit (your) nobles before [you] from
afar! (But) a dog will run before (you). That dog
[will ...]—(but) who will see him?” They an-
swered: “We will be vigilan|t], and the offense
we will eradicate!”

(obv. 10-18") Thus said the king: “When the
city comes to ruin, an offense will have been com-
mitted, a s[in] brought about!” They answered:
“We will give battle eightfold. The city will (in-
deed) come to ruin, but we will eradicate the
offense” The king approved. (Then) they broke
the battering-ram. The king was furious, (his) face
(was) unpleasant—"They are always bringing me
foul news! May the Storm-god wash you away!”
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The king continued: “You shall not continually
slack off *. Construct a battering-ram of Hurrian
type and let it be put in place! Make siege-works
and set (them) up! Cut a great battering-ram
from the mountains of the city Has8u and let it
be put in place! Begin to pile up earth! When
you are finished let each take his place! Let them
(the enemy) give battle, but their strategy will be
foiled”

(obv. 19”-20") Thus said Sariwanda: “Winter is
here—let some continually heap up earth, but let
the others continually rest’” The king approved.

(obv. 21-27”) The king summoned Sanda to the
city Lubuzzandiya, and the king interrogated him
concerning the servant of the man of Carchem-
ish (ie., the king of Uru’): “What is the country
saying?” He answered: “If Ursu comes to ruin,
the servant will fall into our hands. At the mo-
ment his” servants are posted in the mountains
and are keeping watch.” Thus said the king: “Are
you listening?l"™“I am listening” (he replied)—
“Go, speak to them: ‘Whether you or you, be clever
and command well! In Hatti there is (ideally) no
foul deed, but now Nunnu and Kuliat have com-
mitted a foul deed. Now you have witnessed what
the man of Carchemish has done’”

(obv. 28-33") “Let each give it some thought—
Iryaya will come and be deceitful (saying): ‘We
will bring a (siege)-tower and a battering-ram. But
they will not bring a (siege)-tower and a battering-
ram. He will examine the situation and transport
(them) elsewhere. Now bring him in and speak to
him thus: ‘Will you (pl.) deceive us, so that we (in
turn) will deceive the king? There is no (siege)-
tower or battering-ram in Hatti! (But) since this
one is nearby, we will requisition’ (it).”

(obv.34-37") (Thus said) the king: “Have I for-
saken the word of my father (and) the word of
my grandfather? [ ...] A single nobleman will go,
and a small army will go in [...] In that place
neither the noble[men] nor the overseer of the
liegemen will be i[n] position. [ ... | you (pl) have
[th]us’ forsaken. I, the king, will not |...] to his
report”

(obv. 38-437) [*...] many. I have not stood
[... mjany will say: “To [...] ..., Lord of Wisdom,

likle... ...say]s: “Why...[...] [ brought’. Why
the land|[s...] I gave to him [..”]

(rev! 1-9) ... he sent: “Go, look at this for me!
Are they true? [...] Are they false?—How was
it? They captured the thirty chariots of the city
Hurubhi$ which entered into the city ASihi, [but
they took them (back)] to Hurubh([i§]” Thus said
Kuliet: “The sons of ‘the Son of the Storm-god’
are fighting one another over kingship. What are
[yo]u seeking, and (what) have you brought today
before the king?” He [ans|wered thus: “They are
hostile, and I am also hostile!”

(rev. 10-21) Sanda brought a report. Thus said
the king: “Why have you not given battle? Do
you stand [as] on chariots of water, or have you
perhaps (yourself) turned to water? Have you
taken revenge? If you had fallen on your knees
before him, you would certainly have killed him,
or at least have frightened him! (But) now you
have engaged (only) in hesitation! The sons of
Lariya and Lariya (himself ), while inactive, sang
the song (of’ the War-god) Zababa: ‘We have
clogged® the threshing-floor with lahni! The pup-
pies were wearing helmets”" They brought a fine
ox of the threshing-floor, (but) they carried off
(something that was) not a shield™; they brought
a spindle, (but) they carried off (mere) reeds;
they brought a hair-clasp, (but) they carried off
a wooden’ club! Last year Tuthaliya engaged in
hesitation—now you have engaged in hesitation!”
The king continued: “Go, ask them: “‘When you go
against UrSu, will you burn down the city gate?
Will you give battle?” They answered: “Eightfold
we will give battle! We will scare them out of
their wits, and we will destroy the city!” The king
replied: “That’s good!”

(rev. 22-32) While they did nothing to the city,
many servants of the king were hit, and many
died. The king became angry and said: “Guard
the roads—keep watch on those who would enter
the city and those who would go out of the city!
Let no (one) go over to the (other) enemies—to
the city Zaruar, to the city Aleppo, to the Hurrian
army, or to Zuppa!” They replied: “We will be on
guard. Eighty chariots (and) eight armies encir-
cle the city. May the heart of the king not be
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troubled. I am in place!” Then a fugitive came
out of the city and said: “The servant of the man
of Aleppo has entered five times; the servant of
Zuppa is present in the city; the men of Zaruar
go in and out; the servant of ‘the Son of the
Storm-god, my lord, goes back and forth, saying:
‘I have gathered these (quantities of ) silver, gar-
ments, oxen (and) sheep, and I will give (these)
to the Hurrian troops. If they should agree, wages
seven times I will deliver! If I bring ‘sons of the
land, twice I will deliver.” Before the king . ..
(rev. 33-36) The king became angry and spoke:
“Trust (pl.) in a single word! [...] ... eighty char-
iots (and) eight armies [...] the enemy [...]

(colophon, left edge) Tabletof |...]

Philological Commentary!!

Numerous Hitticisms betray the native tongue
of the author of CTH 7, and several portions of
the text (rev. 14-15, 17) are indeed in Hittite.!? It
is my view that the present text is the translation
of a lost Hittite original,!® made already in the

11. See also in general Giiterbock (1938, 124-30).

12. Giiterbock has already cited the unusual usages of
alik (obv. 4, 24’, rev. 4, 19), Summa ... Summa (obv. 25’), and
awat . .. ezébu (obv. 34'). Starke (1977, 157 n. 17) compares $a
Suniiti temSu in obv, 18" with the common Old Hittite con-
struction involving pleonasm of the independent and enclitic
genitive pronouns, postulating an underlying *$umenzan ...
-$mif in this instance. Note also the construal of ERINMES in
obv. 35" as a singular, probably under the influence of the
Hittite collective tuzzi- (but of. AHw 1072a for the possibility
that ERIN.-HLA = sabu(m) is sometimes a grammatical singu-
lar). H. Hoffner has pointed out to me that the construction of
alakum with surrurum in obv. 28’ is modeled on the com-
mon phraseologic use of Hittite uwa- with a second verb.
(That is, the Akkadian is a rendering of Hittite *uizzi Iriya$§
marse(3)zi) See also my remarks below on obv. 17’ Note fi-
nally the use of signs of the S-series (obv. 167, 28’, 31°) to indi-
cate samekhs, a phenomenon familiar from later Bogazkdy
Akkadian (see Labat [1932, 35-36]).

18. Of course it is also possible that the piece was com-
posed directly in Akkadian by a speaker of Hittite—cf. Kemp-
inski (1983, 34). However, the fact that several other Akkadian-
language historical texts from the Old Kingdom (CTH 4, CTH
6, and CTH 19) are portions of bilinguals makes it more likely
that a Hittite version also once existed for CTH 7. Although
KBo 3.60, the “Menschenfressertext” (CTH 17—see Giiterbock
[1938, 104-13]), may well ‘deal with the same complex of
events as KBo 111 (so Klengel [1992, 81 n. 218]), it differs

Old Kingdom, as shown both by the archaic script
of the tablet!* and by a number of Mari-like fea-
tures of the Akkadian.!® Compare here the Hittite
and Akkadian versions of the Annals of Hattusili I
(CTH 4), the ruler to whom KBo 1.11 is almost
certainly also to be attributed.!®

obv! 3% For the emendation 8' here, yielding a
total of eight columns, cf. 8-5u in obv. 11 and rev.
20, as well as 8 ERIN.MES in rev. 26. Of course,
the eight columns might also be arrived at through
an emendation 6' at the beginning of the line, or
through the restoration of a unit in the break at
its end. Cf. comment on rev. 28-30 below.

obv. 4’-5" The restoration Su-te-i[§-3i-ir’"], St
imperative, 2m.sg,, of e3eru, “to march on” (CAD
E 358) fits the context well, but collation is needed.

For the restoration at the end of the line, cf.
obv. 11’, etc. Since talaku is 2msgsubj., [ have
interpreted ep-$a as a singular ventive imper-
ative epSa(m) rather than as plural epsa with
Giiterbock (1938, 115)—cf. comment below on
obv. 25,

obv. 6ff.. While the king is certainly interested
in capturing the besieged town, he is evidently
also concerned lest it be totally destroyed by his
forces, Throughout this text there is play on the
several nuances of halaqum/hulluqum (CAD H
36-40).

completely in character and is unlikely to represent a portion
of this postulated Hittite-language version of CTH 7.

14. See Neu (1983, x n. 7), who judges this text to be in-
scribed in Old Hittite “Duktus 1.” He also reports that inspec-
tion of a photograph shows that Weidner miscopied several
URU-signs (obv. 5 and elsewhere), whose shapes are actually
compatible with an early date of inscription.

15. See below on obv. 25" and 31’ and rev. 22.

16. There can be little doubt that the king in CTH 7 is
either Hattusili I or Murgili I, the rulers under whom the ini-
tial Hittite expansion into North Syria was accomplished. In-
deed, the Annals of Hattusili I mention campaigns in the land
of Warfuwa/Ursu (Hitt. KBo 10.2 i 16-17 = Akk. KBo 10.1 obv.
7-9), although it is uncertain if the events of our text are iden-
tical to those briefly touched on there—cf. Klengel (1969, 7-8
and 1992, 81), Gurney (1978, 245~46) and Kempinski and Ko-
Sak (1982, 109-10). See Giiterbock (19838, 134) for strong argu-
ments that the events referred to occurred before the reign of
Murgili I T see no reason to believe that the composition was
not roughly contemporary with the incidents described. See
also Klengel (1965, 36-37 with n. 21), and Goetze (1963, 128).
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obv. 7" In this and the following line the termi-
native preposition ana is employed in place of the
locative preposition ina. For this usage in Akka-
dian and Hittite texts from Bogazkoy see Labat
(1982, 100) and Neu (1974, 26).

obv. 8% The Sumerogram here must be read
URGI;—see Giiterbock (1938, 115 n. 14)—despite
the representation of the second element with
KU instead of the TUG usual at Bogazkdy. Since
Gordon (1958, 72) demonstrates that UR. “KU” is
normative in Kassite texts, perhaps the writing in
our composition is due to Babylonian influence.

obv. 9% According to the copy and Giiterbock
(1938, 126), space is not sufficient to allow the res-
toration of the long sign AR here. As there can be
no question but that a form of nasarum is in-
tended, however, we might either choose Gii-
terbock’s suggested RU, which would present a
grammatically incorrect form, or assume some
partial writing of the correct AR, eg, “SI-(RI)".

obv. 12 hi-ti-tim as it stands in the text is mor-
phologically genitive singular, despite its function
as the object of nuhallaqg. I have corrected this
error through emendation. Cf. CAD H 209-10
where this emendation is assumed without com-
ment, and Marazzi (1986, 26).

obv. 13" For the emendation see CAD B 321.
On the concentration of early references to
GUDSLDILI in Syrian sources see Steinkeller
(1987).

obv. 14" ta-a$-ta-na-ZU-ka here and li-is-ta-
AZ-ZU-ku in obv. 20 are correctly-formed Gtn
present/future and precative, respectively, of a
root §Zk, which however, does not exist! Giiter-
bock (1938, 126) suggests that they may be incor-
rect forms of Sumsukum, “to give a bad name”
(CAD M/I 322). That is, Sumsukum > Sussukum
through assimilation, resulting in a pseudo-root
*§sk. On the other hand, CAD N/II 20b interprets
these as irregular St forms from nsk, translating
obv. 20" “some should heap up earth, and some
should remove(?) it although the general defini-
tion given for Sutassukum is “to be rejected, can-
celed” Neither of these solutions is satisfactory,
but comparison of the two contexts in which the
diflicult verb appears—one positive, the other neg-

ative—leads us to the general idea of inactivity.
AHw 1206, sub $az/saku, “sich ausruhen® (ha-
pax), suggests possible contamination from Hit-
tite Sesk-, “to sleep” (HW! 191). See also Marazzi
(1986, 29).

obv. 15 The appearance of hur-§a-an with-
out case ending is curious. Perhaps this arose due
to misinterpretation of a Sumerogram HURSAG
(ie., [hursan]) in an earlier version of the text as
a phonetic writing, Compare the Hittite plant
name Yhur-Sa-an in KUB 37.1 obv. 20, which
Kocher (1952, 54) plausibly explains as a ren-
dering of Sumerian "HURSAGSAR, In any case,
the term “mountain” is employed here meta-
phorically for earth piled up by the besiegers.
CAD H 254 renders it “(siege) ramp.”

obv. 17% For sabatum with infinitive as “to be-
gin,” see AHw 1068b and CAD § 21. However, I
suspect that in fact we have here a calque on the
normal usage of Hittite ep- (HW! 41). Similarly
gaqgqaram sabatum is modeled on Hittite pedan
ep- (cf., eg, KBo 1025 vi 8" and IBoT 1.36 1 9).

obv. 18% Starke (1977, 157 n. 17) points out that
i-pa-ar-ri-ir here must be interpreted as an N-
stem ipparrir, contra AHw 830a (6). Cf. also KUB
466 ii 5: tegem KUR ip-pdr-ru-ur.

obv. 22% For diverse opinions on the location of
Ursu, see del Monte (1978, 475-76) and Grone-
berg (1980, 250). P. Matthiae has also voiced the
possibility that Tell Touqan, a site near Ebla also
excavated by his team, might be the ancient
UrSu—see Matthiae (1979, 9 and 19883), The close
connection of Ebla and UrSu was stressed already
by Kupper (1949, 79-83) and Smith (1956, 39-
40). For summaries of our knowledge concerning
Ur3u, see Klengel (1965, 258-68; 1989, 265-67;
and 1992, 74-77).

obv. 25" Since la emget (for emqéta, a Mari-
ismP) is 2.m.sg. of the stative precative, it is best
to interpret d-e-ra with AHw 1472b as wera(m),
2.m.sg. ventive of the D-stem imperative, rather
than as the plural imperative weéra, despite the
preponderance of mimation in this text.

obv. 31% Instead of the emendation ni-{a-)ti
one might, with Starke (1977, 120 n. 67), see an-
other Mari-ism, né-ti.
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obv. 34" My emendation, which attributes the
words of this and the following lines to the king,
is necessary since “my father” and “father of my
father” in this context can refer only to earlier
monarchs. Giiterbock (1938, 119) renders étezib
as “hat...verlassen, but as H. Hoffner has re-
marked to me, this text is consistent in distin-
guishing i- and e- vocalization of verbal prefixes,
and we should therefore expect itezib for the third
person. I also owe to Hoffner the interpretation
of obv. 34’ as a rhetorical question.

obv. 36 Emend perhaps with Marazzi (1986,
34 with previous lit) to UGULA MUMESSTPA! but
cf. Giiterbock (1938, 127), and CAD A/2 455b. On
LU SSTUKUL see Beal (1988a, 282) where our
context is discussed. I believe that we indeed have
here a reference to military personnel enjoying
usufruct of land in return for their service. My
translation “liegemen” is of course anachronistic
and inadequate, but it is employed for want of a
better short English equivalent for the more judi-
cious German “Arbeits-/Kriegsdienstpflichtiger.”

obv. 40" Due to the fragmentary context, it is
uncertain if bel nemeqi here has its usual func-
tion as an epithet of Ea—see CAD N/II 161.

rev! 8: For saharum as “suchen see AHw
1006a, where this passage is cited.

rev. 11: For the reading and restoration [ki-m|a,
see Kempinski (1983, 39). On the problem of the
relationship of Hittite kulessar and secondary!”
Akkadian kula@itum, see Otten and von Soden
1968 24. Beal (1988b) discusses the Anatolian
word kuli- and its derivatives. The semantic field
covered by these words seems to be that of “iner-
tia, idleness; peace.”

rev. 14: For the emendation ™La-ri-ya-a3<(3a),
see Kempinski (1983, 40).

rev. 15: As opposed to Giiterbock (1938, 129),
I see this and the following line and one-half as
the text of the “war song”'8 Se-hu-PI-en is proba-
bly a Hittite preterite, 1.pl. For the assumption

17. Marazzi (1986, 35) unconvincingly maintains that these
words are independent of one another.

18. For another song in a military context, see KBo 3.40 rev.
13’-15" (CTH 16), recently edited in Soysal (1987, 177, 181).

that PI as a bilabial here retains its indifference
to vowel quality, see Kempinski (1983, 40-41) and
cf. Otten and Soucek (1969, 47 and 78-79). See also
Laroche (1978, 750-51). For the fuller form of the
first person plural verbal ending, cf. hass=uweni
(ha-a3-$u-t-e-ni) KBo 874++1ii 9 (Neu 1980, 221),
and parssuwani (pdr-Su-wa-ni) KBo 174 iii 16
(Neu 1980, 16; cum. line ct. iii 47).

Despite the e-vowel in the first syllable, T un-
derstand the verb as a form of $aj-. In connection
with lahni- a potable liquid (see CHDIII 12), it is
probably to be rendered “clog”—see Giiterbock
(1964, 272 n. 20), and cf. Puhvel (1979, 300-301).

URTUR kurziwanes is apparently a Sumero-
graphic noun modified by a Hittite adjective. I
interpret the expression as a plural, although the
Sumerogram carries no MES or HILA, because the
preceding and following subjects are plural. In
addition, kurziwanes is best interpreted ortho-
graphically as nominative plural. This word, if cor-
rectly read, is a hapax, but it may be related to the
adjective gurzipant-, “provided with a helmet’ ™9

rev. 15-17: The text returns to Akkadian here,
but the interpretation of the sequential actions
described nonetheless remains problematic. As
Giiterbock (1938, 129) recognized, we are con-
fronted with three pairs of bringing (ublani(m))
and carrying off (itbali).®® In each case we have

19. For gurzipant-, see von Brandenstein (1943, 63 n. 1).
The underlying (Hurrian?) gurzip attested in various shapes
at Mari, Amarna, Bogazkdy, and especially Nuzi (see CAD G
139-40) |sub gurpisu|, AHw 929b [sub qurpi(s)su(m)], and La-
roche (1978b, 155) [sub gurbisi]) denotes a piece of armor
protecting the head—see Kendall (1981, 202-6). For the Bo-
gazkoy material, see Kiimmel (1965, 106). Note that gur-zi-ip®
§i-a-an | (KBo 13.230:2) confirms that the item was worn on the
head; hence my translation “provided with a helmet.” H. Hoff-
ner (private communication), while expressing uncertainty as
to the equivalence of gurzipant- and kurziwani-, points to
the leather(?) protective collars worn by Hittite charioteers
in Egyptian reliefs (see Yadin {1963, 196-97]) and tentatively
renders URTUR kurziwanes as “puppies wearing (leather)
collars.”

20. CAD K 407 incorrectly segments this passage: “They
took away the ...and brought (instead) a spindle, they took
away the arrows and brought (instead) a hair clasp.” See also
Archi (1977, 33), who deals only with the second two pairs:
“Portarono un fuso e tolsero le frecce, portarono uno spillone e
tolsero il chiavistello”
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the replacement of the first item by the second,
in an apparent parody of the Hittite ritual for the
conferring of martial qualities*—see below.

My reading la silla near the beginning of rev.
16 represents a rather desperate attempt to pro-
vide some interpretation for a sequence of signs
Giiterbock found “sinnlos” I tentatively propose
to see here a substantivization of the secondary
meaning of sillum, “protection, aegis” (CAD §
189-92), with the sense of “screen, shield” In
view of the theme of futility expressed by this
song, I understand GI here not as “arrow;” but as
“(mere) reed”

For the reading of SAG.GULGIS as sankullum,
“club; see already Giiterbock (1938, 129 with n. 5)
and more recently Marazzi (1986, 36). Note that
the present line is cited under this Akkadian
lemma by AHw 1023a.

Although in the Annals of Hattusili [ (CTH 4)
the Sumerogram MUIMMA in the Hittite version
(KBo 10.2 i 15 and 22) corresponds to a-na ba-la-
at, “the next year, in the Akkadian (KBo 10.1 obv.
6 and 10, respectively), this certainly represents
an error on the part of the author of this text, or
more likely, on that of the scribe of the thirteenth-
century tablet KBo 10.2. Note that this usage of
MU.IMMA is not found in any of the other manu-
scripts of CTH 4. The only additional copy to pre-
serve a relevant portion of the text is KBo 10.3,
which has MU-an-n[i]-m|a] in line 15" (dupl. of
KBo 102 i 15). Even KBo 102 ii 11 shows
MUKAM-an-ni-ma.

That is, MUIMMA at Bogazkoy does not gen-
erally stand for ana balat, as the reader who
consults CAD B 51 might conclude. The passages
cited there—in addition to those of CTH 4—in-
clude only our passage and KUB 3.125:3 (Ha-
genbiichner 1989, 360), which is too fragmentary
for interpretation. In the present text, both the
preterite verb i-pu-u$ and the context indicate
that MUIMMMA must stand for its usual Akka-
dian equivalent Saddagda, “in the previous year”

21. See Giiterbock (1938, 133) and more generally Hoffner
(1966).

(CAD S/1 39). Cf. Kempinski and Kosak (1982, 110
n, 6).22

rev. 21: temSunu nuparrad=ma, lit. “we will
frighten their sense(s)"—cf. AHw 827b.

rev. 22: mimma ul epeSum might also be un-
derstood as “to achieve nothing”—for this view see
Houwink ten Cate (1984, 73)—but “to do nothing”
seems even more contemptuous and in harmony
with the tenor of the king’s remarks.2®

rev. 23: Marazzi 1986: 38-39 points out that
uttakkar may be parsed only as a Dt present.
However, rather than follow his efforts to ac-
commodate the sense of the formation (“[lin den
Plinen| geéndert werden”) to the present con-
text, I prefer to interpret the form as an error for
the D perfect (utfakkir) and retain the translation
“became angry.”

rev. 24: CAD B 249 renders bi-ri-i§ as an ad-
verb, “to the other side] while AHw 122a lists it
under beris, “hungrig”’—see also von Soden (1968,
459), where doubt is expressed as to the very ex-
istence of biri§ Nonetheless, I have followed the
CAD since its understanding of the word better
fits the present situation.

rev. 25 and 29: For the possible emendation
Za'-ru-a-ar, see the bibliography collected sub
Aruar in del Monte 1978: 41. Since Klengel (1965,
168 n. 83) reports that collation of the tablet al-
lows this reading, and Dossin (1939, 109) dem-
onstrates the close association of Zarwar¥! with
HassimX! (of. "RUHa-a$-§u in obv. 16” here) in the
Mari texts—extending so far as a common mon-
arch AniShurbi—T have accepted this suggestion*

22. Marazzi (1986, 36) reads kule$Sar-mu imma, “indeed
in regard to me (T. practiced) hesitation,” but this is unlikely.
If the beginning of this sentence were entirely in Hittite we
would expect some sort of conjunctive element also to be
present. Furthermore the adverb MUIMMA stands here in
contrast to the following inanna.

23. Given the other Mari-isms in this composition it is also
possible that we have here the idiom alam epesum, “to con-
quer a city” (CAD E 203). The line should then be rendered
“while they in no way captured the city.”

24. Forlanini (1985, 54-55) makes the interesting sugges-
tion that the toponyms Zaruar of the Mari and Bogazkéy texts,
Zalwar of Alalah, and the southern Zalpa(h) of Bogazkdy all
refer to the same city.
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rev. 26: For lami as a transitive stative see
Marazzi (1986, 39).

rev. 28-30: 1 am indebted to B. R Foster for the
observation that the report of the fugitive men-
tions eight incidents in which the Hittite siege
was penetrated. In view of the significance of the
number eight in the present composition—see
comment above on obv. 3'—this eightfold failure
is probably intended as humorous. See the fol-
lowing discussion of literary aspects.

Since the “Son of the Storm-god” is seemingly
a designation of the leader of the Hurrians (cf.
Giiterbock [1938, 135], Klengel [1965, 264], and
Wilhelm [1982, 29]) his “servant” is probably the
king of Ursu.

rev. 31-32: These lines recount the efforts of
the local ruler to hire mercenary forces. For
nas§tm as “to deliver payments due” see CAD N/
11 92-93. id-ddi-tam is apparently, with Giiterbock
(1938, 125 and 130), an aberrant form of ida,
“hire, wages.” It seems as if those hired locally
during this crisis will be compensated at twice
the usual rate, while other Hurrian mercenaries
will receive seven times their normal pay.

Literary Aspects

As Giiterbock (1938, 137-38) and Hoffner
(1980, 299-300) have pointed out, this text is lit-
erary in character. In particular, the extensive at-
tribution of speeches to the main actors, a device
reminiscent of the writings of Herodotus and
Thucydides,?> demonstrates conclusively that we
are not dealing with a primary historical source,
but rather with a conscious effort to understand
and interpret the course of events, that is, with
historiography.

The seventy-five or so preserved lines of the
text treat the encirclement of the town of Ursu
by the Hittite army—hence the modern title of
the piece, “The Siege of Ur§u” Within these lines
the action advances but little. Instead we find a
number of anecdotes centering on the activities

25. Cf. Cancik (1976, 138-39 and 174 n. 99).

of particular Hittite officers, some of whom are
attested in other Old Hittite sources.2® Such anec-
dotes are not unusual in early Hittite historiogra-
phy, being used extensively in “The Testament of
Hattusili I” (CTH 6), for example, and constitut-
ing the totality of “The Palace Chronicle” (CTH
8-9). What is remarkable in KBo 1.11 is the sus-
tained employment of this Old Hittite rhetorical
mode towards a single goal. Even more striking
is the presence in the anecdotes of a quality that
many scholars have declined to recognize in
cuneiform literature, namely humor2”

In our text the Hittite monarch is a long-
suffering figure. Only indirectly commanding the
siege from his base in Cilicia, he is forced to endure
the ignominy of constant oversights and failures on
the part of his subordinates. The king’s rage at this
course of events is expressed by means of wither-
ing sarcasm. Note his exclamation in rev. 10-13
upon learning of a delay. While Giiterbock (1938,
132) judges these lines to be “ironic, I would go
further, and despite the difficulties of recognizing
in an ancient text so culturally specific a quality
as humor, declare this passage funny. Similarly, in
obv. 28'-31" the king effectively mocks the efforts
of an officer by the name of Iryaya.

An eye for the humorous, or at least the ironic,
indeed contributes to the understanding of three
passages that have up to now remained cruxes:
Early in the preserved portion of the obverse
(lines 7’-9’), the king exhorts his commanders:
“When you go [into] battle, exhibit (your) nobles
before [you] from afar! (But) a dog will run before
(you). That dog [will ... |—(but) who will see him?”

I believe that we have here a play on the Hittite
idiom piran huwai-, “to run before” (HW! 78), used
of the champions—divine?® and human®*—and/or

26. See Giiterbock (1938, 133-36).

27. See Foster (1974, 69-85) and the literature cited p. 69
n. 1, and p. 70 n. 4 M. Riemschneider (1954, 114-16) argues
that all of the Hittite epic texts are “Schwinke,” a view which
is surely overstated.

28. The data in regard to deities are collected in del Monte
(1986).

29. See Beal (1992, 513-18) for piran huwai- used of per-
sons and also the nomen actoris piran huyatalla-, which he
renders “leader.”
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commanders of a military force.®* On the other
hand, it is a common observation that dogs—
considered by the Hittites along with swine as
unclean®—often accompany the movements of a
military force. Thus the burden of the king’s com-
parison seems to be that while his officers might
have a high opinion of themselves due to their re-
sponsible position within the line of march, this
position in itself is an empty form—even a dog
may “run before™? an army—in the absence of
performance justifying that honor. Such a delib-
erate confusion of semantic levels—of the com-
monplace and the metaphorical—as is at work in
this passage is a typical instrument of humor.
Rev. 14-15, which contain the material left in
Hittite by the translator, also seem to be humor-
ous. I readily admit that the interpretation of the
Hittite text of the war song is extremely uncer-
tain, but it is clear that these soldiers are mocked
by their leader for preferring the form to the sub-
stance of martial activity. In my understanding
of the words provided by the king for the song,
the audience is presented with both a ludicrously
ineffective activity—the washing of the threshing-
floor with a beverage—and with the doubly in-
congruous picture of young dogs decked out in
armour. If both lines refer to Lariya and his sons,

30. A good example of both usages is found in KBo 3.6 ii
21-24:

21. ... numu apiyaya *ISTAR GASAN-YA piran

22, huwais nuza apiyaya “UKUR ISTU NI TE-YA
tarahhun

23. LU-LUM-ma kui§ piran huiyanza &sta nankan
GIM-an keunun

24. LUKUR-maza piddait

And at that time Sausga, My Lady, ran before me, so
that I on my own defeated the enemy in even that
instance. And when I slew the man who was “running
before” (them), the enemy fled.

31. See Alp (1983, 329). Cf. also the oracle questions KUB
5.7 obv. 24-25b and KUB 510+ obv. 19-24.

32. Note that the majority of attestations of piran huwai-
indicate simply spatial precedence in a parade or line of
march, eg, KUB5295 iv 1-3;

1. LUGUDU LUGAL- piran

2. bawai GAL MESEDI-ma EGIR-an

3. hawai
The “anointed priest” runs before the king, the chief
of the bodyguard behind.

we have a sharply critical comment on the qual-
ity of their efforts and on their pretence to mili-
tary virtue, as well as perhaps a reference back to
the dog imagery discussed earlier.

In rev. 15-18 the king continues berating Lar-
iya and his offspring through a parody of the Hit-
tite ritual for the conferring of martial qualities.
As Hoffner (1966, 330-32) has demonstrated,
the usual pattern of such a rite features the
exchange of feminine attributes such as distaff
and mirror for masculine military equipment. In
our text either the replacement of feminine at-
tributes—or of possessions emblematic of peace-
time, in the case of the ox—went awry, resulting
in the acquisition of an unsuitable shield, mere
reeds, and a fragile club, or else the whole activ-
ity again served as a substitute, rather than as a
preliminary, for actual battle. Parody may of
course also be viewed as a form of humor.

One might well ask the purpose of such a hu-
morous composition. In my opinion the basic func-
tion of all Hittite historiography was the justifi-
cation of the office of kingship, as well as of its
current incumbent, in the eyes of both gods and
men. This might be accomplished in a positive
manner—through the cataloging of royal achieve-
ments, as in the Annals, or through the demon-
stration of the smooth and equitable functioning
of society, as in the “Hittite Laws” (CTH 291-92).
But the purpose is equally well served by a nega-
tive approach in which other humans are shown
to be inferior to the person of the monarch. That
is, the rule of the Hittite king is justified in “The
Siege of Ur§u” by means of the favorable com-
parison of this wise ruler with his incompetent
subordinates. It must be remembered that any
internal threat to the position of the Hittite king
could have arisen only within the ranks of those
nobles depicted so negatively in this text.

In conclusion I should add that this extremely
interesting “negative” stream within Hittite his-
toriography did not ultimately prove productive.
While, of course, historiographic texts of the Em-
pire period present unfavorable pictures of vari-

33. See also Marazzi (1986, 37-38), whose interpretation of
the use of the rite in this passage differs greatly from mine.
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ous individuals—of Mariya in the Hugqana treaty
(CTH 42),** and of Urhi-Tesub in the “Apology” of
Hattusili ITII (CTH 81), for example—none of these
compositions is structured around the contrast
between the competent and virtuous king, and the
incompetent and often untrustworthy others. Like

34. KBo 5.3 iii 53-58.

what Houwink ten Cate (1984, 59) has called the
“sacred lore literature® in which the historical
and the mythical are presented on a common level,
“negative historiography” as represented by “The
Siege of Ursu” and “The Palace Chronicle” seems
not to have survived the Old Kingdom.

35. See also Cancik (1976, 59).
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